
 
 

 

 

 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

September 2010 

Dear friends, 

Once again the month of September has come to an end and we have the pleasure of updating you on the 
happening of the month. God bless you all. 

Thank you,  
Fr. Emilio  
 
Cari amici,  
 
anche il mese di settembre è terminato e abbiamo il piacere di aggiornarvi su quanto accaduto nel corso del 
mese. Che Dio vi benedica.  
 
Grazie,  
P. Emilio 
 

 
Faith Auma Onyona is one among 520 orphans whose parents died of AIDS 
related ailments. His current needs include food, education and shelter. 
With $450 per child per year, you can support Faith and other children at 
Dala Kiye to give them a future and hope. 
For a full listing of the children in need of sponsorship, kindly visit our 
website: http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
 
Faith Auma Onyona è una dei 520 orfani i cui genitori sono morti per 
malattie correlate all’AIDS. Ha bisogno di assistenza alimentare, di 
educazione e di un casa. Con 350€ all’anno per bambino, potete sostenere 
Faith e altri bambini del Dala Kiye dando loro futuro e speranza. Per vedere 
la lista completa dei bambini in attesa di sponsorizzazione, visitate il nostro 
sito web: http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
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2nd September 
A team from AIDS Relief,  Kisumu comprising of Richard Too, Pollycap Mboya, George Ogillo, Amos Omondi, 
Miriam Chege, Dr. Samson Kairang’a and Benard Ouma who  were visiting St. Camillus ART project visited 
the centre. They interacted with the children and gave gifts of sodas, biscuits and sweets to the children. 
The children then sang songs of appreciation to the visitors. 
 
2 Settembre 
Un team dell’AIDS Relief di Kisumu, composto da Richard Too, Pollycap Mboya, George Ogillo, Amos Omondi, 
Miriam Chege, il dr. Samson Kairang’a e  Benard Ouma, in visita al progetto ART del St. Camillus, ha fatto 
visita al centro. Hanno giocato con i bambini e hanno regalato loro bibite, biscotti e caramelle. I bambini 
hanno poi cantato delle canzoni per ringraziare gli ospiti.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5th September 
Dr. Jaime Pardo, a CMMB volunteer who has been offering his services to the hospital for the last on year 
came to the center after Sunday mass and offered motorbike rides to the children. The children were taken 
around the compound in turns. Each ride comprised of three or four passengers and he rider.  
 
5 Settembre 
Il dr. Jaime Pardo, volontario del CMMB che lavora in ospedale da oltre un anno, è venuto al centro 
domenica dopo la messa e ha divertito i bambini con la motocicletta, portandoli in giro per il Dala Kiye a 
turno. Ogni corsa comprendeva tre o quattro passeggeri e il guidatore.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6th September 
This marked the opening of B. L. Tezza primary and secondary school for the third term. All the children 
reported back to school after being on holiday from 30th July 2010. The teachers as well reported on this 
same day ready to start the final term of the year. 
 
6 Settembre  
La scuola primaria e secondaria B.L. Tezza ha riaperto oggi per l’inizio del terzo trimester. Tutti i bambini 
sono tornati a scuola dopo le vacanze, iniziate il 30 luglio 2010. Anche gli insegnanti hanno fatto ritorno oggi 
per cominciare l’ultimo trimestre dell’anno.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8th September 
The installation Drip irrigation system starts on the Dala Kiye Kitchen garden. This project is implemented in 
collaboration with Mercy Orphans Support Group through B. L. Tezza primary school. This project is meant 
boost the sustainability of nutritional support to children enrolled in Dala Kiye program by ensuring 
continuous supply of vegetables to the kitchen. 
 
8 Settembre 
Comincia oggi l’installazione del sistema d’irrigazione Drip nel giardino della cucina del Dala Kiye. Il progetto, 
nato in collaborazione con il Mercy Orphans Support Group, attraverso la scuola primaria B.L. Tezza, mira a 
garantire la sostenibilità alimentare dei bambini iscritti al programma Dala Kiye, assicurando una fornitura 
costante di verdure alla cucina.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



11th September 
CRS team from America comprising Pamela Gilardi and Barbara Roth from the CRS office in Baltimore in the 
company of Fr. Emilio came to see the centre and the children. CRS funds our sister organization Mercy 
Orphans support group that takes care of about 3500 orphans in Karungu region. The main aim of their visit 
was to monitor the implementation of activities by MOSGUP Fr. Emilio discussed with them possible areas 
of collaboration between Dala Kiye and CRS. 
 
11 Settembre 
Alcuni membri del CRS – America, tra cui Pamela Gilardi e Barbara Roth della sede del CRS a Baltimora, sono 
venuti a visitare il centro e a conoscere i bambini in compagnia di p. Emilio. Il CRS sponsorizza il Mercy 
Orphans Support Group, che si occupa di 3.500 orfani nell’area di Karungu. Obiettivo principale della loro 
visita era verificare l’andamento delle attività del MOSGUP. Nell’occasione, p. Emilio ha discusso con loro la 
possibilità di nuove collaborazione tra il CRS e il Dala Kiye.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
17th September 
Annarita Spagnuolo and Nancy Akeyo from Intervita Nairobi paid a visit to the centre. Intervita is an Italian 
organization based in Nairobi and exists in order to contribute to improvement of the living conditions of the 
vulnerable populations. Intervita operates to support children and the local communities in the fight of 
poverty and the inequalities, for a sustainable development. During their visit, the program staff (Fr. Emilio, 
Fr. Julius, Richard Ogutu and George Anyanga) discussed with them possible areas of collaboration between 
the two organizations.  
 
17 Settembre  
Annarita Spagnuolo e Nancy Akeyo di Intervita Nairobi hanno fatto visita al centro. Intervita è 
un’organizzazione italiana con sede a Nairobi e lavora per il miglioramento delle condizioni di vita delle 
popolazioni più bisognose. Intervita si occupa in particolare di sostegno ai bambini e alle comunità locali per 
combattere la povertà e le disuguaglianze, a favore di uno sviluppo sostenibile. Nel corso della loro visita, lo 
staff del Dala Kiye (p. Emilio, p. Julius, Richard Ogutu e George Anyanga) hanno discusso delle possibilità di 
collaborazione tra le due organizzioni.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



20th September 
Elly Bath, an Australian lady who supports a needy family of seven through the Dala Kiye Program, on her 
monitoring visit to the family, came to the centre to discuss future support to this family. The family receives 
nutritional and health support through financial aid from Elly. She was received and shown around the 
centre by the Program Coordinator, Mr. Richard Ogutu. She lauded the good job done by the centre. 
 
20 Settembre  
Elly Bath, una signora australiana che sostiene una famiglia bisognosa con sette figli attraverso il 
programma Dala Kiye, in occasione di una visita alla famiglia è venuta al Dala Kiye. La famiglia riceve 
supporto alimentare e sanitario attraverso il contributo finanziario dalla signora Elly. Che è stata ricevuta e 
accompagnata in visita al centro dal coordinatore del programma, Richard Ogutu. La signora Elly ha lodato 
l’ottimo lavoro fatto al Dala Kiye.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
26th September 
Christina (volunteer in Consolata Hospital Nkubu), Dr. Eleonora (volunteer in Tabaka Mission Hospital), 
Josephine (Clinical Officer in Tabaka), Dr Bruno, and Pauline (Tabaka); visited the hospital and came down to 
Dala Kiye in the afternoon to greet children. They were received warmly by the children who sang and 
danced for them. 
 
26 Settembre  
Christina (volontaria al Consolata Hospital di Nkubu), la dr.ssa Eleonora (volontaria al Tabaka Mission 
Hospital), Josephine (clinical officer di Tabaka), il dr. Bruno e Pauline (Tabaka) hanno visitato il nostro 
ospedale e nel pomeriggio sono passati a salutare i bambini. Sono stati accolti con calore dai bambini, che 
hanno cantato e ballato per loro.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
30th September 
Officials of Lwanda Caregivers Support Group came to the centre for a capacity building session organized 
and conducted by Richard Ogutu (Program Coordinator) and George Anyanga (Lead Social Worker). This 
session was necessitated by the gaps realized when the program staff visited the group on 23rd September 
2010. They were guided in areas of constitutional development, agreement writing and basic book keeping. 
This group is one of the 14 caregivers support groups Dala Kiye is working with to build their capacities in 
caring for orphans and vulnerable children. 
 
30 Settembre 
Alcuni membri del Lwanda Caregivers Support Group sono venuti al centro per una giornata di training 
organizzata e presieduta da Richard Ogutu(coordinatore del programma) e George Anyanga (responsabile 
degli assistenti sociali). Il breve corso si è rivelato necessario quando lo staff del Dala Kiye ha visitato il 
gruppo di Lwanda il 23 settembre 2010. Si è parlato di sviluppo costituzionale, stesura di contratti, 
contabilità. Questo gruppo è uno dei 14 gruppi di supporto di tutori con il quale il Dala Kiye lavora per 
migliorare la loro capacità di prendersi cura dei bambini bisognosi.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Staff of the Month 

This month we have the pleasure of introducing to you George Otieno 
Anyanga. George has worked for Dala Kiye Program since 2007 when he 
joined as a social worker. He was later promoted to be the team leader of 
social work department; a position he holds to date.  His major 
responsibilities are; Providing steer and coordination to the social work 
department, Coordination and conducting assessments to all children and 
their households for enrolment considerations into Dala Kiye Program and 
advice the program management on suitable care placement upon 
assessing the situations of children, Generating weekly/monthly program 
activities according to the implementation timeline towards the set 
targets within specified periods, Designing the service delivery system and 

evaluating its efficacy from time to time, Monitor and report client progress with respect to program 
interventions, Networking and collaborating with all other stakeholders working within the target area and 
write reports on various program activities. 

Personaggio del Mese 



Questo mese abbiamo il piacere di presentarvi George Otieno Anyanga. George lavora con il programma 
Dala Kiye dal 2007, quando ha iniziato a lavorare come assistente sociale. In seguito è diventato il 
responsabile degli assistenti sociali del centro. George coordina il dipartimento a lui assegnato e segue le 
pratiche di ammissione al Dala Kiye, in stretto contatto con i bambini e le loro famiglie, oltre a valutare 
l’andamento del programma per offrire un servizio di assistenza di qualità a seconda delle diverse situazioni 
che coinvolgono i bambini.  George, inoltre, programma le attività mensili e settimanali del centro e ne 
valuta l’efficienza e la qualità. Segue a verifica l’andamento dei bambini inseriti nel programma, tiene i 
contatti con le varie realtà con cui il Dala Kiye collabora nell’area e scrive i rapporti attività.  

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you 
send any money into these accounts through the following e-mail addresses: stcamillusdalakiye@gmail.com, 
stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 
fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 
stcamillusdalakiye@gmail.com, stcamilluskarungu@gmail.com 
 

1. Italy  
Fondazione per la promozione umana e la salute  
PRO.SA. - Onlus 
Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano (Italia) 
IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 
BIC Code: BPMIITM1026 
Causale: Orfani Karungu 
www.fondazioneprosa.it 
Le donazioni sono deducibili dalle tasse 
 

2. U. S. A. 
Donations may be made either by check, made out to KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC., c/o Dianne 
Modestini, 1150 Park Avenue, New York, New York 10128: 
or by wire to:  
JPMorgan Chase Bank, NA 
New York, New York 10017 
Routing number 021000021 
Account name:  Karungu Orphans Foundation, Inc. 
Account number:  2917151538 
 
All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c.(3) for not for profit foundations. 

 
3. Switzerland: 

Conto Ospedali Missionari Kenya  
Banca Raiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 
No Conto : 23387.40 
IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 
 
Always mark the description: Missione Karungu  
In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dot. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 

4. Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 
Swift Code CBAFKENX 



Nairobi Kenya 
Account number: 6438980014  
Account name:  Children Home Karungu 

………………………………………………………………………………………………………………………………...................................................... 

Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli orfani di 
Karungu.  

Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 

Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 

 

 

If you have friends you would want us to add to the mailing list for the newsletter, kindly inform us through 
our official e-mail addresses listed above.  

 

 


